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Didier Masson

	 Activité
	Traducteur vers le français / langue maternelle

	Persönliche Informationen
	· État civil : marié, sans enfants
· Nationalité : française
· Date de naissance: 15.07.1958  

· Lieu de naissance : Bougie 

	Expériences professionnelles
2004/2005/2006/07

2004/2005/2006/07

fin juillet 2005/ août 2005

depuis 05.1998

07.2001-

08.2000

03.01.2001-30.06.2000

 05-06 1998

1997-1999

1978-1992


	Contrats de traduction pour entreprises et cabinets de traduction, ainsi que pour d’autres traducteurs spécialisés privés.
Cours privés de soutien scolaire et cours de soutien scolaire dans le cadre d’une école de langues privée.
4 semaines de remplacement d’un professeur de ProfeS à Germersheim. Allemand comme langue étrangère pour débutants et immigrants. Avec la méthode de travail Schritte.

Traducteur spécialisé occasionnel et soutien scolaire 

Contrat de traduction pour l’entreprise Interliving 2000 (Nieder Olm) (catalogues de meubles de l’allemand vers le français)

Stage de traduction spécialisée en tant qu’étudiant traducteur auprès du service de traduction interne de Daimler Chrysler AG à Stuttgart/Allemagne :

· Traductions vers le français : textes spécialisés de langue générale, économique, légaux et techniques 

· Contrôle des CD-Rom : intégralité, fautes de langue,de technique et de formatage
· Différents travaux de terminologie
· Apprentissage de divers outils de bureaux : fonctionnement général de l’archivage aux fax, scanners, procédures de validation, de rangement, protocoles etc (MS Office, PowerPoint, Acrobat Reader)
Traducteur indépendant , Höschle Übersetzungsbüro, Heidelberg  (bureau de traductions de documentation technique dans le domaine Software/Hardware de l’américain vers le français, traduction en réseaux, avec Trados)

Personnel d’accueil, de restauration et d’accompagnement dans des autos-trains internationaux (auprès de ReiseBetreuungsGesellschaft, une société privée, filiale de DB (SNCF allemande) emploi 24h/24 de l’anglais, l’allemand et du français
Instituteur, France

	Formation professionnelle

Études
1995-2003

1992-1995

1978-1980


	Études à Johannes Gutenberg-Universität Mainz, Fakultät Angewandte Sprach- und Kulturwissenschaften in Germersheim (université  d’interprètes et de traducteursclassée dans les 3 meilleures européennes).
Diplôme de Traducteur spécialisé en anglais et en allemand (langue maternelle française)  

1ère année, Deug, puis Licence de LEA (langues étrangères appliquées) : à Valence. en France, académie de Grenoble. 1ère, 2ème et 3ème année avec mention assez bien.
IUFM d’Épinal en France Centre de formation des élèves- maîtres du primaire. 8ème sur 120


	Formation scolaire
Juni 1978
	Baccalauréat à Nancy, France, langues et philosophie

	Connaissances en informatique
	MS-Office, Power Point, Quark Express, Acrobat Reader, Trados, MultiTerm, Internet, Passolo

	Langues
	Allemand, anglais, français.
Langue maternelle : français.

	Intérêts particuliers
	Écosystème, santé, psychologie et spiritualités, ésotérisme, politique internationale. 


